53-Surato An-Naj'me 



^alll SjjjLU 53 




jlls 



JJ- 



Surato An-Naj'me 
{The Star) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. ByHhesta^Wiw (when/ whereas) hawa (its* nose-dove). 



2. Not strayed your n companion and nor ghawa 3 (he: 
strayed and consequently was disa pp ointed) . 



0&j* !.JLffi!&. 



3. And not [/fo] pronounces a'ne 4 (by / according to) the hawa 
(tendentious liking). 



4. En (»(9/)it X5 (/j)exceptarevelation x (fe/«g) revealed . 






5. Taught him (he who is) hard (in) the mights 7 . 



6. A thomerra'ten (stamina-possessor), so [/><?] set. 



,.;ft^*:.....z^.*/ "rr. 



7. While, he («■) by the horizon the highest. 



8.Afterwards[i^]neared then tadalla([he] descended 



9. So was [he] two bows' qaba (span/ measure) or lower. 



Qil^J^jsf 






10. Then [H<?] revealed 8 to His ^<i<? 9 (jvizw) what [H<?] 
revealed. 



..fr. .. , tl T .-fc 



Q ^.jl L. ^ J] ^jU 



11 . Not lied the foaa 'do (/ 
[// x ] saw/perceived. 



-preoccupation oftheheart) Xw what 






^^IjL.il^iJlOaS'L; 



12. Do then you z dubitate him over what [he] sees. 






13. And laq ad (verily, already and affirmatively) saw him [he] a 
descending* another*. 






14. At Sedra'te (lotus-tree)™ the muntaha 11 (ultimate-end). 



xJ.\ djJLui JL x P 



15. At [it*] (/>) the abode/lodging Paradise*. 



?JV •* * ' 



^ Cgjtll *!>■ UbJLJ- 



-grass 



1 This "j" in "f*JS j" is "j**^l j," it is translated as: "£y!" See the Lexicon to this Translation for this "j!" 

2 The word "^ill" linguistically has several meanings: (la) the .r/sr or (lb) the constellation and (2) the 

(couch grass, quitch) ! 

3 Theword"t5J' > " = "S 1 '^ J JiL^I ^ ^^\," see CP^lSo he indulgently strayedand consequently was disappointed'. 

4 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "0^!" 

5 Theword"it x "hererefersto"j*,"meaningThe = 2»rWor»'Atf/i°wr//;«'PfB/)^/(SAWS) sayslSeet^*^ £JJ c^jl^! 

6 The word "y^j'"= n?p&z/ in "<>*,&" denotes at least j£v diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, 

messaged, inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)'. And "<j*j^" isy?r<? or /fe/wg! See 0' -- "'! 

7 That is Gabriel, the Arch Angel! 
8 Seefootnote5818aboveregardingnsw«/!The/?/flW«# j /)ri9»o»»in"y^ji,"isAllah!See t*^^ ***■! J t^ j ^a. ^ ! ja!|I 

9 The word "abdehe"— "His slave," the denotation of the word ".r/W'is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans'.See the Lexicon attached to this Translation'. In short, being "slave" 'for Allah= freedom from humans] 

10 The word "JlJjiJl" is commonly referred to as the "heart!" However, according to many linguists, for example, 

taking (|JWJjJ^' in JA"^I <|jj jJL-aj, "JljM" /> /» consider "JjiSlI" meaning "<i9jjfl"=glowing; and the Hadeeth, 
the Prophet (SAWS) said: came to you folks of Yaman. They are kinder "Wj^" and softer "»Aisi!"The Qur'an 
says: "not lied thefo'aado [keen-preoccupation of the heart) ="JljUl") what it' saw." So this Ayah, shows, and Allah 
knows best, "JtJjiS" means the glowing passion of the heart "ljM" = the heart. Also, and Allah knows best, 
"Jl^aJl" means thefo'aado as in the Ayah, (S22:46), which says: "so verilyit (is) not be-blind the sights [and] but 
be-blindtheheartsthat(ari?)inthe chests!" This is probably for future science to be discovered. 

11 Regarding "The Lotus-Tree the ultimate-end" Qur'an commentators have multiple explanations for it! But from 

the linguistic point of view, and closely approximating what Ali In Abey Talib, may Allah be satisfied with him, 
said which is that it is the ultimate rank of "supremacy"— "<i^*ll" a person could get! 
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l6.Edb(M>hefi)oveth.ysthesedra'te (lotus-treef what overlays. <gj, ' ijj (_; g-ijjjf ^sjj ^| 



1 7. Neither swerved the sight* and nor it x overreached. j*e*. « IL, £' ^vjf M 3 C 



^&^l£j£4l^ & lj JLaJ 



18. luiqad {verily, already and affirmatively) saw [he] of his 
Lord's Aya'te" (miracles} the kubra 12 (she-bi gge st) . 

19. Have then seen you F the Attala" and the ^4tf^ 13 . a ilclilt' tiJuT ^Yjf 



20. And Manata™ 14 the third-she 5 ' the other*. ^ t.'' ^j^jiTj) ',■*'* 



21. Is for you b the male and for Him the female. a. ' *.ljf it' Vjjf ^jf 

J» , x""""J""- 



22. Telkd" (she-that-afar-it^ '/ 'it™) then (is) a division w dhey^a 
'ous [warped). 



23. _E« (»o/) it w except names, named it w you 2 , you f and •••.ill "^1 *tc-f ^1 'eA o' 

your n fathers; not descended Allah by it w of an m-r ,.,f ~* Aft'i,, 

authority 5 ", en (not) yattabe'ona(closely-follon> they 7 ) except , ^ ^ < , , , ^ *'* 

the presumption and what tahn>a(tendentiously-like) the "3 lt^' *1 Vj*?^ 0\ ltJ**-"' 

selves w ; and Laqad (verily, already and affirmatively) ^a^ jlIIj ^y^^ <Jf£ 

came (to) them from their Lord the aright-guidance. a \j£\ * - tf 



a-J.crt.... 



24. Or for the mankind what [he] longed. 



,.ffi..,^,,,,^,.,.ci5,.SI,i! 



25. So for Allah (^ the Last-she y and the First-she 5 '. ^ ,? i« >. %v « - 



26. And how-many 15 of angels in the Heavens w not «y , . ,i-, ; * i f ; ( *y£ . " /' * 

enriches 16 their intercession w a thing, except from *',, r * *»' ,<"'" * J 

after that permits Allah for whom r [He] wills and °' ^ & "^1 ^ ^r* 1 ^ ti^ 5 

[Htf] delights. gj ^»^3 «&> qZJ %\ oil_i 



27. Verily who r not believe they 2 by the Hereafter* surely 5^-Sftj b*^»V ^ Oi^tf O' 
they 2 name the angels the females' naming. ^«^ , ;.for y^»j a^jtfT"- .f .T/l 



28. And not for them by it x of a knowledge; e« (not)jattabe'ona Oy^Si 0\ ^f cj? '-tr*. f^ ^*3 



(closely -follow they 7 ) except the presumption; and verily, ' ijj ^ f£j| ^|j fjji ^| 
the presumption not enriches of the right a thing. gg*. |£_X ^J 



29. So let shun [you s ] an (off) whom p [he] diverted a'n Our ,- r~ - A,' m * - .. »f' 
thekre (Qur' an I message) and not [i>£] wanted except the ^ ^ ^ <-^-^ 
Me w (^ theworkT. ' g$ LijdTs^JHj ijjjj 

30. Tha'leka(he-that-afar-itl that) (is) their mablagho (ultimate- ',*,*. ' ',',■?,< **' t ,' •:.,' 
raw#) or the knowledge; verily your Lord He (w) * ^ u; ^^ ' 
knowinger by whom p [he] strayed a'n (off) His path ^.jj^.^1 -p J^> ^1j ilcl yb 
and He (is) knowinger by whom p ihtada (he found and ,'"f ' *'r f -■* - 
accepted the aright-guidance). Cp^" 11 * Q*i^ £ ' >*-? 



31. And for Allah what (are) in the Heaves* and what 



j Uj o>ji.>-Ul J, L« jJJj 



12 The word "cjj^l" is the feminine of "jj&1" = "the biggest" See <#^! 

13 Thewordsv4//«/«and^4/o^«are/;w 2W0A in the Arabian Peninsula which the pre-Jslamic Arabsused toworship! 

14 The word Manata is also an idol in the Arabian Peninsula which the pre-lslamic Arabs used to worship! 

15 The word "<»£" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much," "how-long." 

16 The word "1^*^' has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and not vice, versa! 

As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 
of a specific task! Hence "enriches" is superior^. 
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(are) in the Earth w ; to requite [He] whom ^ they z L^ lyilf ^jfl ^j^J^jVl 
offended by what they 2 worked and [to] 17 requite \He] . I , ,t „ '*. „ '»"' . * - 
whom r ahasano (they z : rendered benevolence! ' -ultimately > u *°" C&AJ c£rrJ y? 



perfected and beautified their deeds f says) by the Paradise w . ^ ii^"^ 



32. Who r they z avoid bigs (of) the sin and the profanities W18 *^| . ^ - A^. ' \fr 

except the lamama (minor-offenses); verily your 1 Lord (is) ' * __ * \ e. *V*^ '« 

B^V-jww 19 (Surrounder and encompassing all things and) the <*-tj!3 &U o\ i*-^' aLrfj^'j 

forgiveness w ; He (is) knowinger by you b edha (while) f&J * i j^ >&\ *' V ft l;Tf 

\He\ established you b from the Earth w and whiles you f »«, t* , t * t<~' 

(are) fetuses in your n mothers' bellies; so let not j ^^r' ^ \~& lkO *' ^u? 

to^akko (you 1 exculpate and laud) 20 yom n selves w He (is) \-x~A y$ -<£•-, :ti q L\ 

knowinger by whom p ettaqa (\he\ reverentially guarded not ' ,*. „ ,. i f ** % , t \ 

to dis p lease Allah ) . ©JSlo^Wj* CZ^_ 



33. Have then seen you g , [he] who x diver ted /shifted. ^^ ,?,: .1-r : >^rf 



34. And \he] gave a little and \he] forbore. ^^ T 'i£, '. ,; , \ • (, 

111 ^^i ^M 3 ufcf 'l 



35. Has endaho (he possesses) knowledge (#/} the unseen so a \" 'Ai. 'lit lie 'ju^pf 
[^] sees/visions. ^ " ' " 



36. Or has \he] not younabba'o (been informed he by piece-of- , - .» . j> j> . .' ?*.'•" »T'f 
significant-and-availing-news) by what (/j) in Mow V <^*-** - <-* -• • - ^ » 

(Moses) writ. ff5) 



37. And Ebraheema (Abraham), who x [/;><?] fulfilled 21 . ^=^ -f' c jTT r* '*|' 

^mh^t. . . . Sn?..;r. £?. .....<!.,„ ^. * Sr^. . . . , 



38. That not tavern (ill-burdens sins offends) a waveyrah (she- .=. , ~. f • *, ,„ ; Af 

■ii 1 i i/i ■ li rr i \ i ■> OO 13 r 9 "' JJ J «JJ> ? J P J ' 

ill-burden-bearer I she-sinner [she-offender) another s w^ra ^=^ -^ ' -y-/-v- 
(# « ill-burden [sin / offense\ 



39. And that/surely not for the mankind except what [^j 
endeavored 23 . 



»? « 



^ Li Vj ^^J J-JO'J 



40. And that/ surely his endeavor 24 will (fo) seen. 






17 This "/o," is grammatically implied, because of the "4aj2" on the "t?" in "(gj&l" Hence, the square bracket and 

italics, i.e. [in ! 

18 The word ""Uiali" = "profanity" (plural "<j^l j3"as indefinitive noun or plural" o^jfi^" as definitive noun) means 

vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, or 
any of Allah's proscriptions] Some-times the word "4*«*uP' or "*Ui^laJl" i s euphemistically used to mean adultery or 
fornication or homosexuality] 

19 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 

subsuming them, (2) vasdy spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 

20 The word "I J* Jj" here means exculpate and lauded. See O' -- ^' and lSJ^I! 

21 The word "^As" from "flijJl," = "j»l*UP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole] 

Thus, "(jpj" means endeavored and gathered the last part of an obligation to fulfill it] 

22 The word "jJS,'=we'^r means: heavy: burden/ 'sin/ 'offense] Translated parenthetically here as "heavy: 
burden I sin I offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an 
offense for a "jijj"=vi%ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged 
to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be 
fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "///' as such qualification really 
and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See O' -- ^'! 

23 The word "i^**"" has several meanings, depending on the context. (1) "AwjI 0J J I* w^*^," i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "u^» jl U&* &*-H" i.e. treaded = walk on, over, or 
along; (3) " J ^^W J Afr ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) 
".i^a (jMaj" intentionally treaded. When " lm ^>" in the sense of "striding" it is made transitive by "J\" and when it 
is in the sense of "work" then it is made transitive by "fVl!" See O' -- ^', and j^oi\\ 

24 Ibid! 
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41. Afterwards (to be) [he] requited the requital the fullest. ^ "'"Vf'T'^JT''"^** 



42. And that/ surely to your' Lord (is) the muntaha (ultimate-end). ^s^ i < i tX\ jjr.-' Ml *,f' 



43. And that/surely He, He adh'hakcP (caused the laughing) 
and abka 26 ([He] caused the 






44. And surely He, [He] deadened and [He] quickened. 






45. And surely He, [He] created the twain pairs 27 , the male ^^^.'v<i.^- x i *- 'Vi- '*f- 
and the female. O^U/^lPVj^ll 



46. From ^nutfa'ten (sperm-drop)™ if 28 [if] (to be) ejaculated. ^ i^i |^| 5 ^f ., 



47. And surely on Him (/x) the genesis* the other w . _^_ ., i:r 'f • *.r *i' tf f 



48. And vrily He, [He] enriched 29 and aqna^ ([He] contented- ^ ,-jt ijlf ** **l 



[enriched with: lasting possession [surplus to save). 



©i^'j^i*^ 



49. And surely He, He (is) the Sirius' w Lord 31 



d?3) £Sj**S\ -t-jj y> jajIj 



50. And surely He, [H^l perished ^4^z^^ w thefirst w . ^^ ,f tTf i* r ii1-f-» # f- 



51. And Thamooda then [H<?] spared not. 



fjp t^jl U3 lij^jj 



52. And Noohen's (Noah's) people of before, verily they ],itf **| Vj .J, r Jl f'J. 
[were] they, wronger and attgha (more tyrannising) . 



&l&&&i±. 



53. And the Mu'tafekata™ 32 (towns over-turned upside down)™ ^^ , ^ \ -<?•-% *Xv 

[He] hurled (imploding it upside J»»'*^ ^^ ^-^ 



54. So overlaid it w what overlaid. 



||^<^~p £ &"** 



55. So by which (of) your 'Lord's aa'la™ 33 (all around sufficiency - 
I surplus I good health and delight)™ [jou*] dubitate. 



m (&3U23 i^j ijVi; c^ii 



56. This («•) na'theron (iterative warners y 'warnings), of the _. T -r ^j- a i.- -^ . r -. 
#0//)0 V(? (iterative warners[ [warnings) 1 the first/ firsts 34 . QpdJ^J Cj? J- , 



57. Impended* the Aa^efa'to™ 35 (She-imminent-Kesurrector by ,*«*>- i.<iT r.f 



Allah 's leave 



25 There is "d^Ja" = "laughed," as intransitive verbs both in Arabic and in English] But "i J 1*n«M " is a yw/ tense 

transitive verb, which does not exist in English! So I chose to say: "caused (the laughers) to laugh!" Also, the 
words: "the laughers" are «o/ explicitly part of the Qur'anic text, but are implicit] 

26 Ibid, only with respect to cry] 

27 The word "£jj" in "Oi^JJ" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity 

with a companion^ (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word "£jj" is its 
plural. (1) "{r'jj'," which could a/ro mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) /6«w! See cA^H 

28 The particle "IJJ" is an adverbial construct! See <^'-^ Jjas-J t&ljil! (-jIJc-j! 

29 The word "^yJci" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and »o/ vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific task! Hence "enriched" is superioA 

30 The word "y-™" means contented or enriched with <p&\= lasting possessions or surplus to save] See cA^'j SH^'j^! 

31 The great star of Sirius was worshipped by some Arabs of the pre-Islamic era! 

32 Those are the towns of the homosexual people to whom Messenger Loott (Loti) was sent to admonish! They failed to 

heed his advice] So AMahfunished them by turning their towns upon them upside down] 

33 The word "aala"= "f Vlf " ("f VI") plural, the singular is ' V! J <^! J ^" So, 'W«" = "p*?' meaning: a// «rcwW 

sufficiency, surplus, good health and delighA 

34 The word "(j^jW' is, linguistically singular, however in this case it is "^LAaJl u^> yifr bb>^ <4£*d"= an adjective 

bearing meaning of plurality! See t^^ A * i ' -1 '0>^*^' J^'! 

35 The word "Aa^efah" is singular, feminine, subjective noun, meaning imminent with no English equivalent per se] It is a 

synonym for the impending Day of judgment, in Arabic *-*\j&\ j»jj, which is feminine] 
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58. Notforit w of lesser than Allah a discloser w /i:emover 



w36 



..©....^l.....^.!....^.^...o^.....^....Lr^.... 



59. Do then of this, the discourse you 2 wonder. ^ aJ^Jsiiojit 



i 



fST) Oj~*«*-> C-J J-i-l IJLLft |>*-9l 



60. And (scornfully) you 2 laugh 37 and not weep you 2 . ^ - J-^r ^ - J^lAy 



61. While you f (<2r<?) sa'medoona 38 (Jesters and player/ singers). a. '.. •". , •• ■£.{- 



62. So let kowtow you 2 for Allah and let worship you 2 . a. * ] V t y X \ /V^u 



36 The word "ALSli " translated here as " discloser- '," as the "dyJul! S" in "*LSl£ " like "&0&" is for superlativeness or 

to indicate that the word "4i»5l£" as infinitive noun! In both cases the superlativeness becomes clear. So the "\u\ 
superscript to the " 'discloser y 'remover" is appropriate to convey the concept indicated! See ts^j^l and Sh'j* 1 ! 
^Ua j^a^i by dJ^l 

37 It must be noted here with respect to the word "' J V\ » fr " which bears different meaning depending on its use ot/^ 

other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (l) standing by itself "' i ^ ' ^ " = " J »l* J^ 3 
jj^l IjfL. tij-a £>i » (2) whereas "Ai» «SL-*» = "<U« jW' (3) "Aalc da-i" = "<L j, > » (4) " j <_,U«1| ^1 
jiajVl CiSa-ua j i_tu*Jl j jAjJl" = "1$jjJ IJj o^jVIj Ol±u*l s^"*^ J J^ J cJ^' J*J^J (-jU-uJI JjJ" In this great 
Ayah, "Cxi^^i ^*" = "ClJJ^^i ^4-"," "laughing" scornfully] 

38 The word "OjA«Uji" is masculine, plural subjective noun, with no English equivalent, meaning: jesters or players 

or, according to some people, singers! 
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